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Resumen: El proposito de este articulo es llamar la atencion de los especialistas de la
existencia de un hasta ahora desconocido e inédito poema acréstico arabe, que describe
la afliccién y el dolor de la Virgen Maria en la separacion de su amado Hijo. El texto de
esta interesante pieza que se presenta aqui fue compuesta por un sacerdote maronita que
residia en Roma.

Abstract: The purpose of this paper is to draw the attention of scholars to the existence of
an hitherto unknown and unpublished acrostic Arabic poem which describes the
affliction and sorrow of the Virgin Mary at her separation from her beloved Son. The
text of this interesting piece which is presented here was composed by a Maronite
priest-monk living in Rome.
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Introduction

The rich collection of the Mingana Syriac, Garshiini and Arabic manuscripts,
preserved in the University of Birmingham Library (England)* contains numerous
valuable, and in some cases unique, works. VVolume Il of the Catalogue in
particular contains a number of seminal works on a variety of Maronite subjects
mainly written in Arabic by Maronite priests and monks during the XVII™ and
XVII™ centuries. One of these manuscripts, Mingana 110 [Mingana Chr. Arab. 72]
contains, inter alia, an interesting piece, being an Elegy in Arabic which describes
the affliction and sorrow of the Virgin Mary at her separation from her beloved
Son. The purpose of this paper is to draw the attention of scholars and colleagues to
the existence of this hitherto unknown and unpublished Arabic poem which was
composed by a Maronite priest-monk living in Rome as well as to present the text
of this apparently unique piece and to provide an analysis of its contents, linguistic
features and value.

The Manuscript

The Arabic text published here is taken from an 18" century manuscript preserved
in the Mingana collection of Christian Arabic manuscripts.” The whole manuscript
comprises a number of pieces of varying content written in Arabic and Syriac —
Diaries in Arabic and Syriac of the East Syrian priest Khidr, son of Ilyas of Mosul
(born in November 1679), Literary pieces in Arabic as well as various hymns
composed by the same priest, short compositions of an ethical and spiritual
character in Syriac, Arabic and Garshiini, an interesting account of how Pope
Clement XI sent to Mosul, in A.D. 1719, the Maronite priest Andrew Iskandar, for
the purpose of buying Syriac and Arabic manuscripts, madrashs on the dead, in
Syriac and Arabic, etc. The manuscript consists of 102 leaves. The Arabic part is
written in a clear and sometimes minute Naskh and the Syriac part in clear East
Syrian characters.

* An updated version of a paper presented at the Colloque international: La production
littéraire arabe des Maronites du XVle au XVllle s., Beirut, Lebanon, 26-27 November
2010.

A. MINGANA, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, Vol. I: Syriac and
Garshiini Manuscripts (Cambridge, 1933); Vol. Il: Christian Arabic Manuscripts and
Additional Syriac (Cambridge, 1936); Vol. Ill: Additional Christian Arabic and Syriac
Manuscripts (Cambridge, 1939).

2 Mingana MS 110 [Mingana Chr. Arab. 72]. For a full description of this MS, see A.

MINGANA, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, Vol. Il, pp. 153-157.
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The manuscript has no colophon giving the date of its copying, but the item which
precedes our piece in the manuscript, i.e. the Arabic treatise on the Rules of the
Maronite Monks, contains a note in Syriac on fol. 93a which gives the date and
place of writing. It reads:<hoi =amis ~husarsn \avw due (A.D. 1729 in the
great [city] of Rome). We may, therefore, surmise that this was the date of writing
the present piece.

The Present Work: its contents and language

The part of the manuscript which comprises our Arabic text consists of folios 95b-
97a. Itis headed: e .cud) Lal 313 Lo <10 3)lekal AWK s & o Jo g,i\ VT 3 435
sl L bl dmy e o)l Caly a8 ladan) OY1 T lenno ! 3, @and contains an
acrostic elegy written by a certain Stephan, a Maronite priest-monk, living in
Rome, consisting of 22 sections each of which comprising three rhyming verses
and headed by the letters of the alphabet (‘4/aph to Taw) in Syriac, followed by a
further four sections, also each comprising three rhyming verses and headed by the
Syriac letters Mim, Resh, Yadh and Mim respectively (for “Mary”). It describes in
detail the affliction and sorrow of the Virgin Mary at her separation from her
beloved Son.

The language of the Elegy is in general classical Arabic. Apart from a number
of legitimate poetic licences, there are, however, a few divergent features in the
orthography, syntax and spelling of occasional words which suggest colloquial or
Middle Arabic influence on its language which was a common feature of works
authored by Christian writers. These divergences consist mainly of variant
spellings such as the replacement of a hamzah by a ya’ (e.g. S for M ; L3kl
for \»K7) and the substitution of 7z’ for tha’ (e.g. oy for ) and of t@’ maftithah
for ta’ marbutah (e.g. s\, for s\,). Moreover, the author employs a number of
colloquial expressions which were, and still are, in use in many of the regions of
Bilad al-Sham (e.g. )Y for .1,>3; geed for gl s\ for b, (2o 3 for s).

In the present edition of the text | have normalized all these divergences
wherever it has been possible, while noting all variant readings in each case.

The Author

The exact identity of the author of the Elegy is unknown to us. Internal evidence
sheds no further light on the question of authorship, beyond the fact that he was
called Father Stephan, a Maronite priest-monk of the Lebanese Antonin Maronite
Monks Order, living in Rome.
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Conclusion

Rifaat Ebied

The poem under discussion, therefore, would appear to deserve publication, on the
grounds of its literary merits and apparent uniqueness, in addition to the fact that it
forms part of the surviving Arabic literary output produced by Maronite authors
during the XVI11™ century which, in turn, is the theme of this conference.

Text edition
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